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1BE 8 Grammar Points

1. 23K qilai

verb. to get up; directional complement indicating the beginning or
continuity of an action or state

FC3E (gilai) is a directional complement that can be used both literally and
figuratively in Chinese.

In its literal form, F23F (qgilai) expresses upward movement and is similar to
“up” or “to get up” in English, like when it is used in the common verb
phrase, IfFC3E (zhan qilai; to stand up).

When following perception verbs such as & (kan; look), IfT (ting; listen) [
(wén; hear), ¥ (md; touch), etc., #23E (qilai) expresses that the subject
seems like the succeeding adjective. When #23E (qilai) is used this way, the
below structure is usually followed:

Subject + Perception Verb + #23 (qgilai) + Adjective

For example:

XM RIITERRE SR,
Zhege jihua ting qilai hen fuza.

This plan sounds really complicated.



FZ3E (gilai) is also frequently used as a figurative directional complement in
Chinese. In this usage, #£3 (qilai) is placed immediately after a verb to
explain that an action or state has started or is continuing.

It is also common for F3E (gilai) to appear following a verb to express that
the verb should be initiated, as in the following example:

{RAE D BB LT B AR AR RS
Ni ba chi bian na jian héngse de yifu cang qilai.

Take the red clothes and hide them.

Let’s look at another example:

KMEBBARKT, RXPEEBUGER,
Jiancha rényuan laile, Yingwén shi quan dou shou qilai.

The inspector is coming, so the English books should be put away.

In both of these sentences, the objects, red clothes and English books, are
followed by verbs that suggest the actions should be initiated upon them.

By adding #23F (qilai) after the verb, the speaker clarifies that these action

should or will be put into motion.



2.V+ A bu/fE dé+1d guo

grammatical construction. to be unable to / able to surpass
When a verb is followed directly by 813 (dé guo), it indicates that the
subject is able to surpass the object using that action. Likewise, when a
verb is followed directly by 73T (buguo), it indicates that the subject is
unable to surpass the object using that action. This grammar point typically

occurs within the following sentence structure:

Subject (usually a person, animal or object) + Verb + A~ (bu) / 15 (dé) + 1
(guo) + Object (usually another person, animal or object)

Let’s take a look at how V + 3T is used in the following sentence:

SERFENBEXFM, ERIRATE.
Niulang feichang bu yuanyi zheyang zuo, danshi shud bu guo ta.

Niulang didn’t want to kill his cow, but the cow couldn’t be persuaded.

Here, the subject, £-Ef (Niulang; the cowherd) is unable to win over the
subject, fitl, (ta; him or the cow) through the action, it (shud; persuade).

Let’s look at another example, this time using V + 1§14

FEEARSR, S URRMEIEIIAZ,
Zai ziranjie, néng dd déguo xiongmao de dongwu bu dud.

In the natural world, not many animals can beat pandas.



This sentence indicates that there are not many subjects, Zh#J (dongwu;
animals), who are able to successfully surpass the object, BE¥f (xibngmao;
pandas) using the action, ¥T (di; fight with or beat).

This grammar structure also frequently appears following EE (bi, than), a
verb commonly used to compare two things. When used with Lt (bi) , A~
(bu) / 15 (dé) + 1T (guod) indicates that the subject is either able or unable to
compete with, or comparable or incomparable to, the object.

For example:

FRANICICHEF, FEEATIRAT,
Nidnging rén jiyili hdao, wo bi bugud nimen.

Young people have such good memories, I’'m no match for you all.

In the first clause of this sentence, the speaker provides context — that
young people have good memories — in order to support the claim made
in the second clause — that the speaker cannot surpass young peoples’
ability to remember.

3. Fyu

prep. at/in/on, from, for, towards, in comparison

T (yd) is a preposition used to indicate at/in/on, from, for, towards, in
comparison, and so on. It is mainly used in written Chinese and functions
similarly to the prepositions £ (zai), M (céng; from), 3I (dui; for), [a]
(xiang; towards) and Lk (bi; than).



When used as 7£ (zai), F (yu) works to link a verb to the time or place that it
occurred. In this usage, it often occurs in the below structure:

Subject + Verb + F (yd) + Time or Place

Let’s look at an example:

XK NI T 19885,
Zheé jia gongsi chéngli yu 1988 nian.

This company was established in 1988.

In this example, F (yu) is similar to the English word “in” and links the verb
B3I (chéngli; established) to the time that the verb occurred, that is, the
year 1988.

Let’s look at another sentence:

ERIRIRM IR B INE, REATMAESFE LRV ETBHESR.

Wangmiuniangniang dui ci y& méiyou banfi, zhihdo ylunxt lidng rén zai
meinian g1 yuechu qgi yu quegiao xianghui.

The Goddess of Heaven couldn’t do anything to stop them and had
no choice but to allow the lovers to meet upon the bridge annually on
the seventh day of the seventh lunar month.



In this sentence, F (yu) also functions as {£ (zai) and links the subject, F§A
(lidng rén; two people), to the place, 817 (quégido; magpie bridge) where
the verb, % (xianghui; meet), occurs. However, unlike in the first example,
the verb tH% (xianghui; meet) comes after the place in this sentence.

F (yu) also commonly functions the same as the colloquial word M (céng;
from).

Let’s look at another example:

W0 biye yu Qinghua daxué.

| graduated from Qinghua University.

In this sentence, F (yu) connects the verb, Al (biyé; graduate), with the
object, B AZF (Qinghud Daxué; Qinghua University) to express that the
speaker graduated from Qinghua University.

Because F (yu) occurs frequently in written Chinese, it’'s worth
understanding the numerous ways in which this preposition can be used.
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HE Pinyin
Nidlang Zhinii

Méi nian de néngli giyue cha g, shi Zhonggué chuantong jieri—Qixijié,
you bei chéngwéi Zhonggud de Qingrénijié. Shud dao qixi, dajia dou hui
xiingqi Nidldng Zhinii de chudnshud. Zhe shi yigé céng gii liichudn zhijin
de aiging gushi, shi zui youming de Zhonggud minjian aiging chuanshuo

zhiyr.

Niulang chishéng zai yige néngmin jia zhong, houlai fumu qushi, ta jiu
génzhe gége hé sdozi yigi sheénghud. Geége hé sdozi dui ta féichang buhao,
zhOongyu you yi tian yao yu ta fénjia, zuihou zhi géi le ta yrtéu nid hé y1
liang poche, gita de dou bei gége hé siozi zhan le. Congci Niulang jiu hé
laoniu yigi shénghud. YT liang nidn hou, tamen jianchéng le yige xiaoxidao
de wizi, miangiang kéyi guo rizi.Késhi chidle natéu buhui shudhua de ldonid

yiwai, jiali jiu zhiyou Nidlang yiger én, rizi guode xiangdang jimo.

You yitian, ldonid jingran kaikou shudhua le. Niuldang zhe cai zhidao, ldoniu
yuanlai shi tianshang de Jinniuxing. Laoniu dui Niuldng shud:“ jintian ni qu
Bilianchi yT tang, nali ydu xié xiannii zai xizdo, tamen de yifu dou fang zai chi
bian. Ni bd chi bian hdngsé najian yifu cdng qilai, chuan héng yifu de xiannii
jiu hui chéngwéi nide qizi.” Yushi Niulang jiu anzhao laoniu shud de hua,
gidoqgiao de dud zai Bilidanchi pang, déngdai xianniimen de daolai. Houlai
yinwei Nitldng nale hdngyt xiannii de yifu, tamenlii jiu rénshi le, y& huxiang
aishang le duifang, zhé wei chuan héng yifu de xiannii jiushi
Zhinli,Wangminiangnidng de di-gT ge nii’er. Rénshi Nitldng hou Zhimnii jit
buzai hui tianshang, érshi litizai rénjian, zud le Nidldng de qizi. Zhinli shéng

le yindnyinii, yijia rén shénghud de hén xingfu.



Késhi xingfl de shijian bing buchdng. Zhinii tdutdu zai rénjian jiéhan
shéngzi de shi bei Wangmt nidngniang faxian le. Wangmu niangniang
feichang shéngqi, qinzi dao rénjian b Zhinii dai hui tianshang, Nidlang hé
Zhinli beéi fénkai le.Niulang xiing qu zhut Zhinii, késhi ta zhishi yige plitong
rén, bunéng dao tianshang qu.Jiu zai Niulang fachéu de shihou, ldonid you
shuodhua le: “Ni bd wo sha le, chuanshang wo de pi, jiu néng dao tianshang
qu le.” Niulang feichang bu yuanyi zheyang zud, danshi shud buguo ta, you
méiyou biéde banfi, jiu yibian lidlei yibian ba g1 rd xiongdi de laoniu sha
le.Nitldng chuanshang l3oniu de pi, lazhe ziji de érzi hé niiér yiqi féidao

tianshang qu zhut Zhinti.

Kuaiyao zhuidao de shihou, bei Wangmt niangniang faxian le, ta shengqi ji
le, cong ta de téushang naxia yige jinzan y1 hud, yitido tianhé chixian le.
Nidldng hé Zhinii béi fenkai zai tianhé de liingbian, zhinéng xiangdui lidl&i.
Tamen de aiging gandong le xique, gianwan zhi xique feilai, dachéng le
quéqido, rang Nitlang hé Zhinli zai quégido shang xianghui. Wangmti
niangniang dui ci yé méiyou banfa, zhihao yunxt liangrén zai meinian giyue

chigr yu quegido xianghui.

Houldi, mé&i dao néngli giyué chigf, xiangchudn shi Nitildng hé Zhinii
xianghui de rizi, guniang men jiu hui laidao yueliang dixia, taitou wang
xingkong, Xiwang néng kandao tamen yinian yici de xianghui, gidai ziji ye

néng you meiman de hanyin, youci xingchéng le Qixijié.

Xianzai, rénmen gengdud ba Qixijié kanzuo shi zhonggud de Qingrénjié.



F2 X 1% English Translation

The Cowherd and the Weaver Girl

The seventh day of the seventh lunar month is a traditional Chinese holiday
called Double Seven Festival, also known as Chinese Valentine's Day. When
people think of this holiday, the first thing that comes to mind is the legend
of the Cowherd and the Weaver Girl. This legend is a traditional love story
passed down from ancient times, and it is also one of the most famous
romantic folktales in China.

Niulang was born into a family of farmers and, after his parents passed
away, he went to live with his older brother and sister-in-law who treated
him terribly. One day, they wanted to get rid of him, so they took all of their
family’s belongings, leaving Niulang with nothing but a cow and run-down
cart. From then on, Niulang and his cow lived together. After a few years,
they built a small house and did their best to survive. But, aside from the
cow who couldn’t say much, Niulang was completely alone and spent his
days feeling very lonely.

One day, the cow suddenly opened his mouth to speak. It was at that
moment that Niulang realized that this cow was actually a manifestation of
the constellation Taurus. The cow said to Niulang, “Today, go to the green
lotus pond. There are fairy maidens who will leave their clothes at the edge
of the pond when they bathe. Take the red clothes and hide them. The fairy
who owns the red clothes will become your wife.” As such, Niulang did as
the cow said and snuck over to hide beside the green lotus pond, waiting
for the fairy maidens to arrive. Afterwards, because he had stolen her
clothes, Niulang met the red-clothed fairy, named Zhinu, who was the
seventh of the Goddess of Heaven’s daughters, and the two of them fell in
love. After meeting Niulang, Zhinu decided not to return to the heavens and
instead she stayed in the human world to become Niulang’s wife. She gave
birth to two babies, a boy and a girl, and their family lived together happily.

The family’s good fortune didn’t last long, however. Zhinl’s secret marriage
in the human world was discovered by her mother, the Goddess of Heaven,
who personally visited the Earth and forced Zhinu to return to the heavens.



Therefore, the couple was separated. Niulang was willing to do anything
possible to get his wife back, but he was just an ordinary man who couldn’t
travel to the heavens. As he was fretting about what to do, his cow said to
him, “Kill me and wear my skin so that you’ll be able to enter the heavens.”
Niulang didn’t want to kill his cow, but the cow couldn’t be persuaded and
there wasn’t another solution, so Niulang wept as he slaughtered his
beloved companion. Wearing the cow’s skin as his own, Niulang took his
son and daughter and soared into the heavens to find Zhinu.

Just as they had almost reached ZhinU, the Goddess of Heaven discovered
Niulang and was so angry that she took a gold pin from her hair and sliced
open the sky, creating the Milky Way. Niulang and Zhinu were separated,
kept apart by this celestial river, and they could only weep. Touched by
Niulang and Zhin(’s love, millions of magpies flew up into the heavens to
form a bridge where the lovers could meet together. The Goddess of
Heaven couldn’t do anything to stop them and had no choice but to allow
the lovers to meet upon the bridge annually on the seventh day of the
seventh lunar month.

Afterwards, the seventh day of the seventh lunar month became a day for
celebrating Niulang and Zhind’s love. On this day, girls in ancient times
would stand under the moonlight gazing at the stars, hoping to catch a
glimpse of the couple’s annual meeting while hoping that they themselves
could marry soon. This tradition eventually formed the Double Seven
Holiday.

Nowadays, most people consider the Double Seven Holiday to be Chinese
Valentine’s Day, a day when couples exchange gifts and celebrate their love
together.
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